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graphy in the process of mastering, accumulating, and transmitting knowledge, which is materialized
in language, is unquestionable. The relevance of the study is fueled by the enduring interest
of researchers in the problems associated with developing academic traditions of Russian lexico-
graphy. The aim of the study is axiological analysis of stylistic markers, an important component
of the lexicography metalanguage, and their systematization, which forms a methodological basis
for further scholarly work in this field. This is because the research is based on the lexicographic
tradition established by the prominent linguist D.N. Ushakov in the normative academic “Explanatory
Dictionary of the Russian Language” (1935-1940), a harmonious and sequential approach to the
lexicographic parameterization of the Russian language, characterizing the stylistic status of words.
The methodology of comprehensive research included general scientific methods of observation,
comparison, analysis, and the contextual method in assessing stylistic deviations of normative
stylistic markers. The consistent idea in the study is that the results of the conducted research
testify to the foresight of D.N. Ushakov as a linguist, who anticipated the development of axiological
issues in Russian language studies and the special role of stylistic qualification of words, their close
connection with the evaluative nature of words in negative and positive semantics. The prospects
for studying the system of stylistic markers as an important component of lexicography metalanguage
are clear; they highlight the position of the word in the system of literary language, its expressive-
evaluative connotations. The modern picture of studying the stylistic stratification of the lexicon
remains a significant research object at the current stage of the Russian language in the diversity
of prospective methods of lexicographic stylistics.
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Introduction

“A seed is invisible in the ground but it gives life to a huge tree. In the same
way, thought is invisible, and only thought begets the greatest events of human life”,
wrote L.N. Tolstoy heartfeltly (Tolstoy, 2023: 246). We can say with certainty that
the seeds sown by the outstanding Russian linguist Dmitry Nikolaevich Ushakov
gave good sprouts. They grow vigorously in the field of Russian science, prompting
us again and again to turn to his scientific heritage.

D.N. Ushakov is an outstanding Russian linguist and teacher, known for his
works on orthography, history of the Russian language, orthoepy, lexicography.
D.N. Ushakov’s scientific ideas, harmonizing theory and practice, united a team of
like-minded people and followers: R.I. Avanesov, G.O. Vinokur, V.V. Vinogradov,
S.I. Ozhegov, A.A. Reformatsky, V.N. Sidorov and other scientists.

In the life of a scientist, the main biographical facts are books, and one
cannot disagree with this. D.N. Ushakov published “Introduction to Linguistics”,
“Russian Spelling”, “A Brief Introduction to the Science of Language”, “Russian
Literary Language”, “Orthographic Dictionary: for secondary school students”
and many other works.

Language, which Dmitry Ushakov studied his whole life, is not only a means
of communication, but also the subtlest instrument of personal expression. The
creative heritage of “one of the brightest, most interesting and humanly attractive
scientists from the cohort of Slavists of the pre-revolutionary pantheon of Russian
science” (Nikitin, 2018: 88) is the result of the tireless research of a talented creator.
L.V. Shcherba rightly noted that the work of dictionary compiling ““as based solely
on semantics, requires a particularly fine perception of language...a very special
talent, which on some line is probably related to the writer’s talent” (Shcherba,
1958: 76). The multifaceted activities of D.N. Ushakov reflect the tireless scientific
thought, systematic language research, creative talent of an outstanding world-
famous scientist. Seeing the essence, scientists of different generations try to
penetrate into the laboratory of his creative thought, unraveling and developing his
ideas (Filin, 1963; Karaulov, 1988; Ozhegov, 2001; Nefyodov, Nefyodova, 2013;
Kruglov et al., 2015; Kozyrev, & Chernyak, 2015; Nikitin, 2018; Bazarov et al.,
2021, etc.).

A special place in the Russian lexicographic tradition is occupied by the
normative academic “Explanatory Dictionary of the Russian Language” edited by
D.N. Ushakov (1935-1940), which presents a consistent approach to the lexico-
graphic parameterization of the Russian language. This is the first Soviet dictionary,
rightly called an academic one, which shows the lexicon of the Russian literary
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language with grammatical, orthographic, orthoepic and stylistic normative
guidelines. The dictionary laid the foundations of accentological, grammatical,
semantic, and stylistic normalization of the Russian literary language, “summed
up the results of the whole Russian lexicography” (Ozhegov, 2001: 450-451).
Ushakov’s lexicographic work, based on the achievements of academic tradition
and genuine scientific values, is “a synthesis of philology and culture in the broad
sense of the word, which reflect the rapid changes of socio-cultural processes of the
first half of the 20th century” (Apresyan, 2014: 453).

The lexicographer has a great responsibility to present optimal solutions based
on his own linguistic providence, important for native speakers. “The stylistic
classification of words is an integral merit of the Dictionary and a merit above all
of Dmitry Nikolaevich, a fine connoisseur and expert in the stylistic nuances of
literary Russian speech. The broad stylistic classification of words, extending the
boundaries of literary word usage, was new both for Russian and foreign dictionary
practice and reflected in essence the specific complexity of Russian literary speech
lexicon” (Nikitin, 2018: 90).

The aim of the study is to analyze the interaction of stylistic and emotional-
expressive notes, “immersed” in the context of the word lexical semantics, creating
an axiological “picture” of D.N. Ushakov’s Dictionary as a cultural text in its
chronological givenness to man and a forerunner, a precursor of axiography —
a promising direction of linguistic science in the new reality.

Methods and materials

The stylistic evaluation of a word or its meaning in the dictionary is
conditioned by various factors related to different properties of the word. Among
them are expressive-emotional-evaluative and functional properties additional to
the subject and grammatical meaning of the language unit. In accordance with its
tasks, the article uses the methods of analysis, description, generalization, as well
as lexico-semantic, contextual, linguistic-conceptual analysis.

Stylistic marks are determined by the specificity of the word as a lexicographic
object in its set of lexical-semantic variants. The material of the study was the
samples of dictionary entries on the letters “b” and “J1”. The stylistic marks —
(colloquial) and (literary) — are specified. Working with D.N. Ushakov’s dictionary,
we used the technique of continuous sampling.

Results

The specificity of D.N. Ushakov’s axiological “picture” dictionary, its ori-
ginality and uniqueness consist in the undisclosed stylistic and emotional-evaluative
coloring, represented in the lexical meaning — the estimating sememe or seme
in its semantic structure. The stylistic content of the marking “hides” an estimation
(positive or negative, approval or disapproval) — or emotional-evaluative (petulant,
diminutive, laudable, dismissive, contemptuous, derogatory, reprehensible) meaning.

482 ON CULTURAL HERITAGE OF RUSSIAN PHILOLOGY



Mapxenosa T.B., Hosuxosa M.JI. Pycuctuka. 2024. T. 22. Ne 3. C. 480494

It is shown that lexicographic interpretation of a word is an important means
of demonstrating the consistency of vocabulary in dictionary definitions, complex
representation of a word in grammar and dictionary. The difference between emotional-
expressive and proper stylistic (functional) coloring of the word is characterized.

The space of estimative vocabulary and specificity of its dictionary repre-
sentation in the context of the emotional meaning development has been investigated,
trends in dictionaries of estimative vocabulary creation and development have been
analyzed.

Considering and precepting the self and the surrounding world in terms of
axiological significance, the evaluative work of consciousness in culture and
discourse makes a high impact on modern society.

Discussion

Stylistic marks as an important component
of the meta-language lexicography

A mark as a dictionary specification of the stylistic level, functional and pro-
fessional sphere of use, semantic characteristic of linguistic units is presented in
abbreviated or conventional (symbolic) notation. An important lexicographic
means is a dictionary mark, which contains information that “a linguistic unit (or
linguistic phenomenon) refers to a certain set of units or phenomena homogeneous
in some respect” (Morkovkin, 1986: 110). Among the types of a word mark there
is “a stylistic mark, an important lexicographic technique of clarifying the stylistic
features of a word unit” (Emel’yanova, 2006: 444) belongs to the word as a lexico-
graphic object, i.e., lexeme as a set of lexical-semantic variants. Stylistic mark as
a kind of dictionary mark emphasizes the attributes of a linguistic unit that determine
its position in relation to others, compared to it. Stylistic marks are an important
component of the meta-language of lexicography, they indicate the position of
a word in the literary language, its expressive and evaluative connotations.

Stylistic marks in D.N. Ushakov’s dictionary systematically and accurately
reflect lexical and stylistic processes in the Russian language of the first third of the
20th century, “lexis is denotative ... stylistics is relativistic, it regulates the functional
distribution of linguistic means in texts in accordance with the hierarchy of
communication types established in the culture; it is a linguistic reflection of the
structural features of culture” (Mechkovskaya, 1996: 58-59).

The great lexicographic work “The Explanatory Dictionary of the Russian
Language” by D.N. Ushakov presents “...the very analysis of meanings and shades
of meanings of words, which was the subject of special care of the compilers
and more detailed than in the old academic dictionaries and Dahl's dictionary...”
(Filin, 1963: 178). The specificity of its stylistic marks testifies to the mental
foresight of the scientist who foresaw the development of axiological problems in
Russian language studies, the special role of the stylistic qualification of a word,
its close relationship with the evaluative nature of the word in negative and positive
semantics.
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As Yu.N. Karaulov noted, “it is important to bring the dictionary to people,
to correlate the structure, the content of the dictionary with the native speakers’
needs (Karaulov, 1988: 3—18)” (Tikhonova, 2016: 18). Thus, the dictionary can be
considered as a cognitive-communicative mental activity.

The study of modern dictionaries, the “attunement” of modern lexicography
to the needs of the user are extremely important for solving both “theoretical
problems of lexicography (the volume of the lexicon, the object of lexicographic
description, the zones of the dictionary article, the branching of meanings, the meta-
language of the dictionary, etc.) and practical aspects of textual communication with
the potential dictionary user” (Lexicography of the Digital Age, 2021: 12).

The space of evaluative lexicon and peculiarities
of its dictionary representation in the context
of emotional-evaluative marks development

Realizing oneself as a linguistic person and a world constructor, a carrier of
a linguistic worldview and its realizer prompts to address the space of evaluative
lexis in any dictionary and the specifics of its representation. The tendency to create
and develop dictionaries of evaluative vocabulary relates to this process (see, for
example, V.Yu. Melikyan “Emotional-expressive word combinations of live
speech” (Melikyan, 2001), L.K. Bairamova “Axiological phraseological dictionary
of the Russian language: dictionary of values and anti-values” (Bairamova, 2011),
the model of M.A. Tikhonova’s “Dictionary of evaluative lexicon of the Russian
language” (Tikhonova, 2015) — the new reality of representing axiography as a
separate major field of lexicography.

As a marker of this reality and its catalyst we consider the system of stylistic
and emotional-expressive labels that “work” for the lexicographic description of
the evaluative lexicon. The urgency of systematization and underdevelopment
of marks, especially those with positive evaluative connotation, is specific for the
dictionary picture of the Russian language, which is also observed in the object
of our study — the “Explanatory Dictionary of the Russian Language” edited by
D.N. Ushakov.

Let us characterize the essential difference between emotional-expressive and
stylistic (functional) coloring of the word with the statement of V.V. Vinogradov:
“Linguists usually distinguish two series of stylistic colorings or ‘tones’: stylistic
colorings of expressive-emotional character and stylistic colorings related to the
limited speech area of corresponding linguistic means application” (Vinogradov,
1955: 69). Emotional-expressive coloring is one of the components of the semantic
structure of a word, relating to its connotation. Functional-stylistic coloring does
not significantly affect the semantics of the word (Tikhonova, 2016).

The main difficulty of the lexicographic situation consists either in the mark
correlation, in our case “colloquial” and “literary”, and the evaluative connotation —
“approval” and “disapproval”, or in the absence of one of these phenomena, or in
discrepancies: each dictionary uses its own system of stylistic and emotional-
expressive marks and their combinations.

484 ON CULTURAL HERITAGE OF RUSSIAN PHILOLOGY



Mapxenosa T.B., Hosuxosa M.JI. Pycuctuka. 2024. T. 22. Ne 3. C. 480494

We must emphasize that the Dictionary edited by D.N. Ushakov paves the way
between the tradition of stylistic marks in pre-revolutionary dictionaries and the
innovation of dictionaries of 20th-21st centuries. Many dictionaries of the pre-
revolutionary period are not rich in stylistic marks. V.I. Dahl’s “Explanatory
Dictionary of the Living Great Russian Language” uses only terminological and
dialectal notes: “The dictionary is compiled for the Russians, so I make almost no
references to the extent to which a word is in use, whether it has become vulgarized,
what stratum of society it lives in, and so on. ... given the precariousness of our
unsteady language, it is impossible to draw a strict line or boundary’ (Dahl, 1956:
36). The “Dictionary of the Russian Academy” contain limited stylistic notes —
npocmop. ‘vernacular’, ymarum. ‘diminutive’ and yruu. ‘derogatory’. The pre-
decessor of D.N. Ushakov’s Dictionary is in a sense the Dictionary of the Russian
Language by Ya.K. Grot (Grot, 1895), which for the first time contained many
emotional-evaluative marks (without using this term): epy6. ‘rude’, 6pan. ‘swear’,
wymka ‘joke’, uponuu. ‘ironic’, nackam. ‘affectionate’, npespum. ‘contemptuous’,
ymenvut. ‘diminutive’, ynus. ‘derogatory’, ynuuuoscum. ‘humiliating’, wymou.
joking’, wymn. ‘jjoking’. The traditions of this dictionary, which marked the
beginning of evaluative vocabulary systematization, influenced, in our opinion,
D.N. Ushakov’s Dictionary and the system of its stylistic and emotional-evaluative
marks (see the material below), giving the user more evaluative possibilities for
finding an evaluative characteristic, the degree and level of its qualification:

e BEP3UJIA (pasr. ‘colloquial’, dpham. ‘avuncular’, neogoOput. ‘disapprov-
ing’). Very tall, clumsy person'

e JIEKJTAMHPOBATS ... 2. Speaking solemnly, pompously, in a complex
way (kaukH. ‘literary’, upon. ‘ironical’)?.

Later, a system of stylistic and emotional-evaluation marks continued to be
formed, but they were not used in all dictionaries and did not represent a logical
system.

Innovations in the lexicography of the second half of the 20th — the beginning
of the 21st century show the development of a system of emotional-expressive and
estimative marks — upoH. ‘ironical’, Opan. ‘swear’, nack. ‘affectionate’, HeomoOp.
‘disapproving’, ymeHpIIUT.-yHHY. ‘diminutive-humiliating’, mytn. ‘joking’, etc.
Note that “Russian semantic dictionary” by N.Yu. Shvedova contains evaluative
vocabulary, uniting non-expressive lexemes, in the form of a unique lexical tree in
the macro class “The Naming Words”. Along with words naming specific objects —
things, phenomena, people, animals, plants — there is a lexical set “Assessment
proper” (for example, along with “Person’). Its structure typologizes ratings that
are undoubtedly correlated with a system of emotional-expressive marks.

This tree includes the gradation of communicative evaluations: “praise”,
“approval”, “affection” // “ridiculous”, “ironic attitude”, “affectionate sympathy” //
“condemnation”, “disapproval”, “rejection” // “swearing” “blasphemy”’. We should
also note the fact of mark inconsistency: OHAPOBAIIKA (pa3r. ‘colloquial’) —

! The “Explanatory Dictionary of the Russian Language” edited by D.N. Ushakov. 1935,1: 251.
2 1bid, 1 : 676.
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“cute, charming, pleasant person” (i.e. the absence of an emotional-expressive
mark)?, and the vocabulary item HUYTOXXECTBO — “insignificant, petty and
empty person”* does not have any mark. Nevertheless, the close location of the sets
“Person’s face” and “Assessment proper” corresponds with V.G. Gak’s idea that the
semantic field of evaluation is “the nearest neighbour of the ‘mental field’ of a person,
demonstrating the interrelation of evaluation, thought and emotion” (Gak, 1998: 28).

The “evaluative transformation” of the lexicon and the strengthening of axio-
logization in Russian society mentality is confirmed in the “Large Explanatory
Dictionary of the Russian Language” (Kuznetsov, 2000) where marks are for the
first time oriented “at the communicative nature of the ‘CONSENT’ / ‘NON
CONSENT?’ evaluation on different elements of the scale” (Tikhonova, 2016). The
term “marks of evaluative characterization” appears for the first time in the
“Explanatory Dictionary of the Russian Language of the Early 21st Century. Actual
vocabulary” edited by G.N. Sklyarevskaya (The Explanatory Dictionary... 2006).
The marks consistently demonstrate stable emotional or evaluative coloring of
the word, emphasize its axiological functionality: upon. ‘ironical’, HeomoOp. ‘dis-
approving’, mpe3put. ‘contemptuous’, mpenedp. ‘humiliating’, mryti. ‘joking’.

The Russian National Corpus marks the following specificity: verbs are not
provided with evaluation marks, and subject and non-subject names, adjectives and
adverbs contain evaluation. Marks include only positive or negative evaluation, as
well as indefinite, contextual evaluation, which can be both positive and negative.
This does not allow us to speak about grading the marks on the evaluation scale
(very good, quite good, good/bad, quite bad, very bad) for the reader.

The analysis of innovative dictionaries in the context of emotional-evaluative
marks development shows the strengthening of axiological tendencies in the new
lexicographic reality and to return to the idea that the system of marks in
D.N. Ushakov’s Dictionary (in comprehending the relationship between tradition
and innovation) allows us to look at an evaluative word and its dictionary entry as
a cultural text in a specific period of lexicographic development.

The system of stylistic marks in D.N. Ushakov’s Dictionary

The system of marks in the Dictionary is based on the general lexical-stylistic
approach:

1) marks indicating the varieties of oral speech (pase. ‘colloquial’, npocmopeu.
‘Vernacular’, ¢pam. ‘avuncular’, oemck. ‘childish’, eynve. ‘vulgar’, apeo ‘argot’,
wKonvH. ‘school’, 0on. ‘regional’);

2) marks indicating the type of written speech (knuoch. ‘literary’, Hayu.
‘scientific’, mex. ‘technical’, cney. ‘professional’, cazem. ‘newspaper’, nyoauy.
Journalistic’, kany. ‘officialese’, opuy. ‘official’, nosm. ‘poetic’, nap.-nosm. ‘folk-
poetic’);

3) marks establishing the historical perspective in the modern language (nos.
‘new’, yepk.-knuoicn. ‘Church-literary’, cmapun. ‘old’, ycmap. ‘obsolete’),

3 Russian Semantic Dictionary. 1998, 1 : 343.
41bid, 1 : 345.
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4) marks to words denoting objects and concepts of other life (ucrop.
‘historical’, nopeBosron. ‘pre-revolutionary’, 3arp. ‘foreign’);

5) stylistic marks indicating emotional-evaluative and expressive meanings
of words (npespum. ‘contemptuous’, npeneop. ‘dismissive’, ynuuuosic. ‘humiliating’,
upon. ‘ironical’, neooobpum. ‘disapproving’, opan. ‘swear’, wiyman. ‘joking’, ykop.
‘reproachful’, nackam. ‘affectionate’, mopoic. ‘solemn’, pumop. ‘rhetoric’, 26¢h.
‘euphemistic °) (Tikhonova, 2016: 18).

Linguistic observations of the axiological and stylistic cultural text in
D.N. Ushakov’s Dictionary demonstrate a special correlation of marks, representing
the “strong” axiological stylistic context, showing a new impulse of stylistic
coloring development as a variety of oral and written forms of speech. The inter-
relation of stylistic and emotional-expressive marks creates an axiological “picture”
of D.N. Ushakov’s Dictionary as a cultural text.

The essence of this axiological picture, its specificity, originality, and unique-
ness consist in the non-distinction of stylistic and emotional-evaluative coloring,
confirmed in its lexical meaning — an evaluative sememe or seme in its semantic
structure. The stylistic content of the mark “hides” evaluative (positive or negative,
approving or disapproving), emotional-evaluative (affectionate, diminutive-
affectionate, praiseworthy, or disparaging, contemptuous, pejorative, reprehensible),
or expressive (high, humorous, ironic, swear) content.

A continuous sample of lexis with stylistic marks of spoken and written
speech — (pasr. ‘colloquial’) and (kuwmx. ‘literary’) — starting with the letters “B”
and “JI”, partial sample — starting with “b” and “E” in D.N. Ushakov’s Dictionary
demonstrate the following tendencies:

Predominance of negative emotional-evaluative semantics (coloring) in words
marked colloquial (pa3ze. ‘colloquial’):

e BABUJIOHBI (pasr. ‘colloquial’, ycrap. ‘obsolete’). A winding, ornate design.

e BJIOJIBUTD (pasr. ‘colloquial’). With effort, explaining for a long time,
push in....

e BEJIMYATBCH. 3. To boast, have a high opinion about oneself (pa3r. ‘col-
loquial’).

e BEPEIIATD (pasr. ‘colloquial’). Shrill and annoying screaming, squeaking.

e BEP3MIJIA (pasr. ‘colloquial’, pam. ‘avuncular’, Heonoopur. ‘disapproving’).
Very tall, clumsy person;

e JIPFOUUTD (mpocr. ‘vernacular’). To beat, to influence someone by severity
and beatings.

e JIVHIOK (pasr. ‘colloquial’). 1. The odour of rotting things. 2. Figurative.
Hints, manifestations of any ideology, doctrine, direction (upoH. ‘ironical’);

e ET'O3A (pasr. ‘colloquial’, ¢am. ‘avuncular’). Fidgety, agile, restless
person®.

5 The “Explanatory Dictionary of the Russian Language” edited by D.N. Ushakov. 1935, 1 :
XXV-XXVIIL
6 1bid, I : 218-826.
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Predominance of positive emotional-evaluative semantics (coloring) in words
marked “literary” (knuoic. ‘literary’):

e JIEBCTBEHHBIH (xumx. ‘literary’). 1. Chaste, innocent...

e JIEECIIOCOBHBIN (kumx. ‘literary”). 1. Having the right to perform legal
actions of and responsible for their actions (law).

e JIEMCTBOBATEJIb, I, m. (kumx. ‘literary’ ycrap. ‘obsolete’). The same
as agent.

e JIPATIMPOBATBCH (xuuxk. ‘literary’). 1. To put on clothes so that they lay
in beautiful folds.

e JIPYKECTBO (xamxk. ‘literary’ ycrap. ‘obsolete’). The same as friendship.

e JIVIIEIIOJIE3HbBIN (xmmx. ‘literary’ ycrap. ‘obsolete’ mepk. Church).
Instructive, morally didactic.

e JIVIIEYKA (pasr. ‘colloquial’ ¢pam. ‘avuncular’). 1. A pretty girl. 2. Same
as darling.

e EJ/IMHEHUE (xuwmx. ‘literary’). Bringing to unity; close connection, cohesion,
solidarity.

e EJIMHOAYIIME (xumk. ‘literary’). Agreement, unity in thought, feeling,
or action’.

The stylistic content of the mark “pasr. ‘colloquial’” can also have a positive
emotional-evaluative semantics, but less frequently than the negative one:

e BAXHELIKUH (mpocr. ‘vernacular”). Of good quality.

e BATKA (pasr. ‘colloquial’). 1. Affectionate to cotton.

e JIYXOBUTBIM (pasr. ‘colloquial’ o6m. ‘local’). Fragrant, flavorous, aromatic.

e JIIOXUMH (mpocr. ‘vernacular’). Strong, of large build.

e JIIJIEHBKA. Affectionate to uncle (pasr. ‘colloquial’ ¢pam. ‘avuncular’)®,

The stylistic mark “xumxk.” ‘literary’ also “hides” the negative emotional-
evaluative semantics, but less frequently than the positive one:

o BIOPOKPATU3AILUSA (kumx. ‘literary’). Action on the verb to bureaucratize.

e BAJIUTD. Imperfective to kick down (pasr. ‘colloquial’).

e BBEPHVTD. 2. To insert, paste into a conversation (word) (pasr. ‘collo-
quial’).

e BBA3ATD. 2. Figurative. To involve somebody, something (pasr. ‘colloquial’
¢dam. ‘avuncular’).

o BEJIEPEUMBBIN (xumxw. ‘literary’ ycrap. ‘obsolete’ or upos. ‘ironical’).
Grand sounding, pompous;

e JIBOMCTBEHHBIN (xumx. ‘literary’). ... 2. Two-faced, indirect.

e JIPOXATHD. 3. To tremble, to be afraid (kuuxk. ‘literary’).

e JIYIIEBHOBOJIBHOM (xumx. ‘literary’). Suffering from a mental dis-
order’.

" The “Explanatory Dictionary of the Russian Language” edited by D.N. Ushakov. 1935, 1 :
668-828.

81bid, I : 219-824.

?1bid, I : 216-820.
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The observed interaction of stylistic coloring and axiological nature of the
word content demonstrates the formation of the stylistic system of the Russian
language, dating back to M.V. Lomonosov's doctrine of “three styles” — high,
medium, and low: “The simple or low style is entirely composed of elements of
lively colloguial (emphasis added — T.M., M.N.) Russian speech, even with an
admixture of vernacular expressions. The middle style consists of words and forms
common to Slavic-Russian and Russian languages. The high style includes
Slavicisms and expressions common to Russian and Slavic-Russian languages”
(Vinogradov, 2007: 351-352).

However, in the system of stylistic marks there remain those that are neutral
in evaluation. Linguistic observations demonstrate an insignificant number of
“evaluation-free” words with the mark pasr. ‘colloquial’ or kamx. ‘literary’:

1) IBYTPUBEHHBIMN (pasr. ‘colloquial’). Silver coin of 20 kopecks.

JPBITATH (pa3r. ‘colloquial’). To make sharp, jerky movements...

BIAOBETD (pasr. ‘colloquial’). Live as a widow or a widower.

JYXOBKA. Iron box for cooking, embedded in the kitchen stove, heated on
all sides by flame.

2) JAHHBIH (xumx. ‘literary’). 1. Passive Past Participle from to give ... ||
Now accomplished, present.

JIBYKPATHBIM (kumk. ‘literary”). Produced twice.

JIEKJIAMALIMOHHBIN (xumx. ‘literary’). Adjective to declamation.

JEKJIAPAIIUA (xamx. ‘literary’). 1. An official or solemn claim.

JPUAJIA (kamxk. ‘literary’). In Greek mythology — a forest nymph.

JAYOHDbA (kumxk. ‘literary’). In Spain — an elderly woman, watching some-
one or running a household.

EBAHI'EJIUCT (xamx. ‘literary’, uepk. ‘Church’). 1. The author of the gospel;

EJIMHUYHBIN (kumk. ‘literary’). 1. ... Singular, one'C.

The observed disproportion between the content of stylistic marks as inter-
pretation of evaluative meanings and “non-evaluative” stylistic marks for words
“non-evaluative” in content (let us conditionally call their marks “purely” stylistic
coloring) indicates a tendency to lose in the D.N. Ushakov’s Dictionary the primary
significance of the stylistic coloring of a word in spoken (colloquial) and written
(literary) speech and the active development of the evaluative semantics
“disapproval” in colloquial marks, which prevails in the studied material, and the
evaluative semantics “approval” in literary marks. The perspective of the conducted
research includes the statistical calculation of the stylistic and evaluative
characteristics of the signs of D.N. Ushakov’s Dictionary lexicographic space.

The “internal”, implicit axiologization of the dictionary stylistic mark in
D.N. Ushakov’s Dictionary is superimposed on the process of combining stylistic
and emotional-evaluative marks. This syncretism not only strengthens the dictionary’s
proximity to a person and his pragmatic needs, but also testifies to the forward-
looking thinking of the lexicographer. Let us give examples of syncretic dictionary

10 The “Explanatory Dictionary of the Russian Language” edited by D.N. Ushakov. 1935, 1 :
651-827.
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entries. They are not numerous in the total volume of dictionary entries but are
significant.

Combination of stylistic and emotional-evaluative marks with the semantics
of negative evaluation (double marks):

e BEPTJISBBIN (pasr. ‘colloquial’ Heono6p. ‘disapproving’). 1. Fidgety,
excessively mobile. ... 2. Frivolous, windy.

e BEPTUXBOCTKA... (pa3r. ‘colloquial’ Byssr. ‘vulgar’ HeonoOp. ‘disapprov-
ing’). Frivolous and flirtatious woman.

e BEPTVYIIKA... 3. Frivolous, windy person, mostly about a woman (pasr.,
C OTTEHKOM Iy TIMBOro nopunanus ‘colloquial, with a touch of humorous censure’)'!.

e JIAPMOEL... (pasr. ‘colloquial’, mpe3put. ‘contemptuous’). Living on other
people’s money, idler, slacker.

e JIPSIHHBIM. .. (mpene6p. ‘contemptuous’). Bad, worthless.

e JIPBIXHVYTh... (pasr. ‘colloquial’ Heomo6p. ‘disapproving’). Sleep too much!2.

There are few double marks with the semantics of positive evaluation in the
surveyed material:

e JIAP (xumx. ‘literary’) 1. An offering, a gift (Tops. ‘solemn”)!3.

We assume that this is due to the disproportionality of the number of emo-
tionally evaluative markings of positive and negative evaluation: 3 markers — acx.
‘affectionate’, pumop. ‘rhetoric’, mopoc. ‘solemn’ — out of the total number of
12 express a very indirect positive evaluation (by semes of love, tenderness,
friendly attitude — zack. ‘affectionate’; by semes of the art of speech, beautiful
speech — pumop. ‘rhetoric’; by semes of important, stately, sacred — moporc.
‘solemn’). This situation demonstrates some semantic poverty of the positive zone
of Russian lexicon and needs further research.

The analysis of dictionary entries also reveals the phenomenon of combining
stylistic and emotional-evaluative marks with the semantics of positive and
negative evaluation. This indicates the development of axiological tendencies in
word interpretation:

e BEJIMKOJIEP)KABHBIIA. 1. Peculiar to the great power (kumk. ‘literary’) ...
2. Imitating the behavior of the great power, arrogant in public and political affairs
(myGnu. ‘journalistic’ HeomoOpuT. ‘disapproving’).

e BEJIMKOBO3PACTHBIN ... (xmmxa. ‘literary’ ycrap. ‘obsolete’; Temeps
C OTTEHKOM HacMemku ‘now with a touch of mockery’). Out of young age; older
than one is supposed to be for a given state!*,

Linguistic observations show that emotional-evaluative marks are very rarely
used independently in dictionary entries, more often it occurs in one of the meanings
of a polysemantic word:

! The “Explanatory Dictionary of the Russian Language” edited by D.N. Ushakov. 1935, 1 :
251-256.

12 Ibid, 652-807.

13 Ibid, 652.

14 Ibid, 243.
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e JIPAHD ... 1. Only singular. Junk, worthless thing (mpene6p. ‘humiliat-
ing’) ... || Trifles, nonsense, nasty (pa3r. ‘colloquial’) ... 2. Only singular. Lowly,
insignificant person (mpeneOp. ‘humiliating’) ... 3. Nasty woman (Opan. ‘swear’
Bynbr. ‘vulgar’)'>.

The palette of marks with the semantics of negative evaluation in the space
of one dictionary entry reflects the axiologization of description, the desire of
lexicographers to realize the range of attitudes to the evaluated object, to prepare
the basis for evaluative communication. These are predominantly marks with
negative evaluative semantics with meanings related to the communicative nature
of evaluation — disapproval on different elements of the evaluative scale, e.g.:

IIpenedp. (humiliating) — for words containing the evaluation of condescend-
ing censure with a touch of arrogance (“bad”).

Yauunx. (pejorative) — for words conveying a connotation of extreme
disdain, hurting the addressee with arrogant contempt (“very bad”).

[Ipesput. (contemptuous) — for words containing sharp censure, contempt
(“quite bad”), etc.) (Tikhonova, 2016).

This picture is undoubtedly motivated by the subjective-objective nature
of evaluative meanings, their numerous bases — aesthetic, ethical, utilitarian,
psychological, sensory-taste, normative, teleological (Arutyunova, 1999: 198-199).
At the same time, it creates asymmetry of negative (predominant) and positive
evaluative meanings, turns to the fundamental meaning of “attitude” as the basis
of the relationship between evaluation and modality. Their “inseparability” is still
a linguistic mystery.

Conclusion

D.N. Ushakov’s Dictionary is an example of Russian lexicography, which
draws great interest of different generations of researchers. The dictionary is rightly
recognized as an invaluable monument of the Soviet era, where each vocabulary
unit is presented in its individuality and uniqueness. Each dictionary entry is
a synthesis of logical structure of lexicographic science in the inseparable unity of
artistic expressiveness and imagery, an invaluable gift of its creators in the integrity
of lexicographic theory and practice of the art of the word.

The analysis of the “life” of stylistic and emotional-expressive marks in
D.N. Ushakov’s Dictionary demonstrates a bright tendency to axiologization of
lexicographers’ mentality, reflecting evaluative transformations in the thinking
of society members. The new reality, permeated by global evaluation of any objects,
led to an increase in the number of evaluative notes, to the realization of approving
and disapproving intentions in dictionary entries, to the image of a person evaluating
in the lexicographic space. The great predecessor of this process was undoubtedly
D.N. Ushakov and the “Explanatory Dictionary of the Russian Language” edited
by the great scientist, which paved the linguistic and mental “bridge” to axiography —
a promising direction of linguistic science in the new reality.

15 The “Explanatory Dictionary of the Russian Language” edited by D.N. Ushakov. 1935, 1 : 807.
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AKcnonorusi CTUIMCTUYECKNX NOMeT
B «TONKOBOM csioBape pycckoro si3bika» [1.H. YwakoBa
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AHHoTanus. BaXXHOCTh pemIeHus TEOPETHUECKUX U NPHUKIJIATHBIX 331a4 JIEKCHKOrpaun
B IIPOIIECCE OBIIAJCHNSA, HAKOIUICHUS U TIEpe/ladl 3HaHUH, 00bEKTUBUPYIOLINXCS B SI3bIKE, HE MO~
JISKUT COMHEHHUIO. AKTYaJIbHOCTh MCCIIE/IOBaHMsI 00YCIIOBJIEHAa HENPEXOSAIIUM HHTEPECOM K IPO-
G1eMaM pa3BUTHS aKaAEMHUYECKUX TPAAUIUH poccHiicKo ekcukorpaduu. Llens nccnenoBanus —
AKCHOJIOTHYECKUIl aHaJIN3 CTWJIMCTUYECKUX MOMET, BaKHOM COCTaBIISAIOMIEH MeTas3bIKa JIEKCHKO-
rpaduu, ¥ UX CHCTEMATU3aIHs], YTO CIIY>)KUT METOOJIOIMYCCKOM OCHOBOM B 3TOH cdepe s Aalib-
HeHIel HayYHOH esTEeNbHOCTH YUYEHbBIX, OCKOJIBKY OMMPAETCs Ha JEKCHKOrpapIecKyIo Tpaau-
LU0, 3AJI0KECHHYIO BhLAAOIUMCs JIMHrBHCTOM [I.H. YIIakoBsIM B HOPMaTHBHOM aKaJeMHYECKOM
«TonkoBoM cioBape pycckoro a3sikay (1935-1940), rapMOHUYIHBINA O CIIEI0BATEIHHBIA TOIXO0/
K JIEKCUKOTpahUueCcKoi apaMeTpr3aliy PyCccKoro s3bIKa, XapaKkTepU3yIOIUi CTHIIMCTUYECKUH CcTa-
Tyc cnoBa. [IpuMeHeHs! 00IeHayYHbIC METO/IBI HAOMIONEHHNSI, CPABHEHHS, aHAJIN3a, KOHTEKCTYallb-
HBIN — INIPH OLIEHKE CTHIMCTHYECKHUX JIEBUAINIl HOPMAaTHBHO-CTHIINCTHUECKHUX rToMeT. [Tocnenosa-
TCJIbHO IMPOBOJAUTCA MBICJIb O TOM, YTO IMOJYYCHHBIC PE3YJIbTAThl Jal0T OCHOBAHHUC CBUJCTEILCTBO-
Barb 0 npo3opianBocty J[.H. Yiakosa kak JIMHTBHCTA, TIPEBH/ICBILIETO Pa3BUTHE aKCHOJIOTHUECKOH
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Mpo0JIEMAaTHKN B PYCUCTHKE U O0COOYIO POJb CTHIIMCTUYECKON KBaIM(HUKALUK CIIOBA, €r0 TeCHEH-
IIYI0 B3aUMOCBSA3b C OLEHOYHOW IPUPOION CIIOBA B OTPULIATEIBHOMN U MOJIOKUTEIBHON CEMaHTHKE.
IlepcriekTUBBI UCCIIENOBAHUS CUCTEMBI CTHIIMCTUYECKUX MOMET KaK BaKHOM COCTAaBIIAIONIEN MeTa-
3bIKA JIEKCUKOTpa(y OYEBHUIHBI, OHH YKA3bIBAIOT Ha IOJIOKEHHE CII0BA B CUCTEME JINTEPATYPHOTO
SI3bIKA, €r0 IKCIPECCUBHO-OLEHOUHbIe KOHHOTAau. COBpeMeHHass KapTHHA U3Y4YEHUsI CTHIIEBOTO
paccioeHus JIEKCUKH 0CTAeTCsl 3HAYMMBIM OOBEKTOM HCCIIEI0BAHHSI HA COBPEMEHHOM 3TaIle Pa3BHU-
THSI PyCCKOTO SI3bIKa B MHOTOOOpa3Hy MEPCIEKTUBHBIX METOJIOB JIEKCUKOTPaUUECKOM CTUIIMCTUKH.

KimioueBble ciioBa: nekcukorpadus, cioBapb Kak TEKCT KyJIBTYPBI, JICKCHKOT paHIeCKHe Tpa-
JIMLIUH, JIEKCUKOrpauyecKre HHHOBAIMH, CJIOBO KakK JIEKCHKOrpadguiecknii 00beKT, akcuorpadus,
JIeKCUKoTpaduueckasi nmapaMeTpHu3aisl si3bIKa, OLIEHOYHas CEMaHTHKa, 3MOLMOHAILHO-IKCIIpec-
CHBHas IIOMeTa

Bkaajg aBropoB: Mapkenosa T.B. — KOHIETITYaIN3aIHs, pa3pad0TKa METOAOIOTHH UCCIe0-
BaHUs, HAIIMCAaHNE-PEIICH3NPOBAaHUE U pelaKkTHpoBaHue pykomwmcu; Hosuxosa M.JI. — dopmais-
HBII aHaJIKU3, HallMCaHUe-PelieH3UPOBaHNUE U PeIaKTHPOBAHUE PYKOIIUCH, BaIHUIALINS.

KoHpIuKT HHTepecoB: ABTOPHI 3asBIAIOT 00 OTCYTCTBHH KOH(IUKTA HHTEPECOB.
Hctopus crarem: noctynuia B pegakuuio 15.01.2024; npunsra k neuatu 28.03.2024.

Jas nurnposanus: Mapxenosa T.B., Hosuxoea M.JI. AKCUOIOTHS CTHIIUCTUYECKHUX TOMET
B «ToskoBoM crioBape pycckoro si3pika» . H. YimakoBa u HoBast tekcHKorpaduyeckas peanbHOCTSb //
Pycucruka. 2024. T. 22. Ne 3. C. 480-494. http://doi.org/10.22363/2618-8163-2024-22-3-480-494





